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LINGVISTINl!S PAST ABOS 

~ БАЛТИЯС~ОЯ ПАРАЛЛЕЛИ СЛАВЯНС~ОГО 

*moltk «МОЛОДОЯ" 

В. МАЖЮЛИС 

Славянское *mоld"Ъ (=ст. ел. mlаd"Ъ, русс . .молод, серб . .млад н 

т. д.), как уже давно нзвестно, имеет точную балтийскую параллель в прусе. 

mald-ai «молодые» (ер. прусс. maldian «жеребенок» и др.l)2. То жЕ' 

балтийское mald- лингвисты видят и в данных ономастических именах: 

прусе. Malde (лич. и.), Maldenne3, лит. Маldёniаi, Malduniai, MalduCiai', 
ер. (я добавлю) лит. Maldutis (лич. и. рS)5=Молдутuс"Ъ (лич. и. 1453 г. 

ЛМ III 86) =Молдуть-евuчу (дат. п., лич. и. ЛМ IV 321), Маldut-iskiц k. 
(Zаrаsч ар.), Маldёnis река (Кursепч ар.)6. СlQда, кажется, могут от· 
нестись еще и следующие имена: лит. Maldzius (лич. и. PS) = Молдюс"Ъ 
(лич. И. 1461 г. ЛМ III 23), Маldziйnц k. (Roza1imo ар.)6, MaldeikiL 
(лич. и. PS), Maldelkis (лич. и. PS) и, вероятно, Maldonis (лич. и. PS, 
ер. Mald-uniai, см. выше), латышск. Mald·uone (ЛI1Ч. и., из Vidzeme). 
В таком случае собственное имя Maldzius<Maldjus (=Молдюс"Ъ, см. 
выше) +- *maldzius<*maldjus (ср. прусе. maldian «жеребенок») вполне 
может предполагать восточнобалт. *maldas (и.111 *maldus) «м я г К н Й, 

н е ж н ы Й, л а с к о вый" (по всей видимости, из аналогичного эначе· 

I См. R. т r а u I m а п п, Die allpreussischen Sргасhdепkmаlег, Gбttiпgеп. 1910, 
S. 374; J. Е п d z е 1 i п s, Senprusu valoda, Rigii, 1943, р. 207-208. 

, См., вапр., R. Т г а u 1т а n п. Ba1tisch·Slavisches WбгtегЬuсh, Gбttiпgеп. 1923. 
S. 167. 

• R. т r а u t m а n п. 1. с. 
• К. в й g а. Rinktiniai ra'lai. 1. Vilnius.·1958. р. 241. 
• В данной статье используются сокращения. требующие объяснения: ар. = ару· 

I1nke(s) сокрестность(,ти),; дат. П.=дательныЙ падеж; k.=kаiП1аs <деревня.; лич. 
H.-ЛИЧНое имя; ЛМ=Лнтовская Метрика, ОТДел первый, часть первая: книги записей. 

тем первый (Русская историческая библиотека т. XXVlI. с.·Петербург. 1910) [цифра· 
ми 111, 1V обозиачены кииги записей]; OP=Pasakos pritikimaj weselos ir giesmes раг 
kunigu К. Olechnawicziu ... Wilniui. Metuosi 1861; РS=Апtга,tiпiч раvагdiiч statistika. 
Kaunas. 1935; род. п.= родительный падеж. 

• СР. еще Lietuvos TSR administracinis.teritorinis suskirstymas (1959 m. vasario 
1 dienai), VHnius, 1959, р. 789. 
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ння В прусско-славянских говорах и раэвнлось значенне «молодой,.).,,7 

так, как лит. Jaiinius, Jaiinis (лич. и. PS) = Евнюса (род. п., .1ИЧ. И. 

1457 г. ЛМ III 34), Евнисъ (лич. и. 1471 г. ЛМ III 26) +- jaiinius, jaiinis 
«тот (сын, дочь), который моложе других» (Dusetos, Апtаzаvе и др.) 

относнтся К лит. jaunas,-i'l «молодой»8, ер. прусе. Malde (лич. и.) =лит. 

Maldzius прусс. Jawne (лич. и.)9=лит. Jaiinius, Jaiinis, ер. прусе. 

Jawnutte (лич. и.)9=лит. Jaunutis лит. Maldutis, прусе. Маldеnnе=лит. 
Malden-iai; лит. Malda-budzio k. (Ргiепч ар.) 10 [ер. Sena-bйdzio k. (Kal­
varijos ар.), Juod-budzio k. (Каz1ч Riidos ар.)]: Jauna-kaimio k. (Ке­

dаiпiч ар.). Следовательио, лит. Maldzius и Jaunius могут быть возво­
димы к синоиимическим прилагательным, ер. прусе. mald- «молодой» 

и прусе. Jawne (Jawnegede, Jawnucke, Jawnutte)II, ст. ел. mladъ, русс. 

молод ... и ст. ел. junъ, русс. юный ... Синонимическнми по происхожде­
нию, может быть, являются и лнт. Maldeiki'l, Maldelkis (лич. и. PS): 
лит. Jauneiki'l (лич. и. PS), Jaunelkis (лич. и.), Jаunеlkiц k. (Dusеtч 
ар.) +-*maldeika jauneiki'l «тот (сын, дочь), который моложе других» 

(Liпkuvа, ОР), ер. еще аналогичные образования - др.-русс. А/О' 

лодьць (= прусе. лич. и. Maldicke l2 : лит. Maldeiki'l, Maldelkis): др.-русс. 
IOНЬЦЬ (=лит. jаunikislЗ : лит. Jaunelkis) «бык, телец»14. Разница между 

балто-славянскими суффиксами -eik- и -ik- здесь легко покрывается аб­

лаутным соотнощением, ср. еще .1ИТ. juodeikis (juodelkis): .1ИТ. juodikis 
(juodikis), прусс. Bandeyke (лич. и.): Baпdike (лич. и.), прусс. Gedeykn 
(лич. и., ср. лит. Gedeiki'l лич. и.): Gedike (.1ИЧ. и., ср. лит. Gedikas 
.1ич. и.), СТ. СЛ. agniCb: agnbcb и Т. п}5. Основа лит. malden- (.1ИТ. -

Маldёn-is, лит. Malden-iai, ср. ПРУСС. Maldenne) в отношении суффикса 

-еn- [ср. лит. Маz-ёn-is ЛИЧ. и.: mazeiis (род. п.) в выражении is mazEii.s 
«С молоду» ], может быть, соотносима с ПРУСС. malden- (прусс. та/­

den-ikis), ел. * molden- (: * тоldёn- ) . 

7 О более древнем эначении прусс. ma1dai, сп. *mold .. н др. см. Е. F r а е n k е 1. 
Li'auisches e'ymologisches Wiir'erbuch, Heidelberg. 1955. S. 432. Относнтельно семантнк" 
ономастов Maldiius~ Maldiiunas и т. п. ер., "апр .• ЛИТ. Меiliiinas~МеiUtLн-m.eiliш+-miе· 
las, meilйs емилыii. ласковый~ н Т. П. 

• Другие при меры (подобиых отприлагательиых существительных) см. Pr. S k а r· 
d z i u s. Liе'uviч kalbos zоdziч daryba. Vilпius. 1943. р. 79. 

• ц. т г а u t m а n п, Ще allpreussischen Регsопеппаmеп. Gii'tingen. 1925, S. 39 . 
•• Если тут Malda- ие является ятвяжским (пруссю,м). 

11 данные прусские личные нмена взяты у Ц. т r а u 'm а п п. 1. С . 
• 2 СМ. Ц. Т г а u 'm а п п. ор. cit .• S. 54. 
" О соотношении юньць : jaunikis см .• напр., Ц. Т r а u 'm " n п. Baltisch-Slavisches 

Wiir'erbuch, Giittingen. 1923. S. 106-107. 
"Др.-русс. АlOлодьць и юньць см.. и"пр.. И. И. с р е э н е в с к н й. MaTeplla.,bl 

для словаря древнерусского яэыка. Т. 11. стр. 169. т. 111. СТр. 1628. 
15 См. К. В ii g а. Цiпktiпiаi ra_'ai. 1. Vilnius. 1958. р. 260; К Т r а u , m а n п. Die 

altpreussischen Personennamen. Gottingen. 1925. S. 171; Pr. S k а г d z i u <, ар. cil .. 
р. 160. 


